Acts 19:38



 is the conditional particle EI, meaning “if” plus the correlative particle MEN, which is used in correlation with the DE in the next verse, meaning “on the one hand…on the other hand” plus the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun DĒMĒTRIOS, transliterated as “Demetrius.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun TECHNITĒS, meaning “the craftsmen, artisans.”
  This noun is modified by the prepositional phrase between the article and the noun.  The prepositional phrase is SUN plus the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to Demetrius.  There is no need for the phrase “who are” as found in the NASV.
“Therefore on the one hand, if Demetrius and the craftsmen with him”

 is the third person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Demetrius and the craftsmen with him produce the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of relationship (in this case a hostile relationship) from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “against anyone.”  TIS is used as an adjective, modifying the accusative masculine singular noun LOGOS, meaning “matter, thing Acts 8:21; 15:6; have a complaint against someone 19:38.”
  LOGOS is used in a technical legal sense here, meaning “a legal complaint.”

“have a complaint against anyone,”

 is the nominative feminine plural adjective AGORAIOS, meaning “court days/sessions: the courts are in session Acts 19:38.”
  With this we have the third person plural present passive indicative from the verb AGW, which means “to make use of time for a specific purpose, meaning: spend, observe but is used in a technical idiomatic way in Acts 19:38, meaning ‘to be in session’ of a court.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The passive voice indicates that the courts receive the action of being in session.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural noun ANTHUPATOS, meaning “the head of the government in a senatorial province: the proconsuls.”
  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be; to exist; to be on hand; of existing in the sense to be present, available Acts 7:12.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Demetrius and the craftsmen with him produce the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“the courts are in session and the proconsuls are available;”

 is the third person plural present active imperative from the verb EGKALEW, which is a “legal technical term, meaning: to bring charges against, accuse someone Acts 19:38; 23:28.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed right now, but not yet taking place.


The active voice indicates that Demetrius and the craftsmen can produce the action.


The imperative mood is imperative of permission, which gives consent to the request or desire of another.  It can be translated “let them bring charges” or “they must bring charges.”

Finally, we have the dative of disadvantage from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “against one another.”

“let them bring charges against one another.”
Acts 19:38 corrected translation
“Therefore on the one hand, if Demetrius and the craftsmen with him have a complaint against anyone, the courts are in session and the proconsuls are available; let them bring charges against one another.”
Explanation:
1.  “Therefore on the one hand, if Demetrius and the craftsmen with him have a complaint against anyone,”

a.  The city clerk comes to another logical conclusion in his statement to the Ephesian crowd.  If Demetrius and the craftsmen have a legal complaint with anyone, they can take them to court.  The implication is that Demetrius and the craftsmen don’t have a legal complaint, which is why they are attempting to redress their grievances outside the Roman courts.


b.  The clerk demonstrates that he knows the real cause of the problem.  The real cause of the illegal assembly is Demetrius and the craftsmen.  The clerk has obviously talked to people behind the scenes during the previous two hours and found out how the commotion began.


c.  It wasn’t the Christians who created the uproar, but Demetrius, who incited the craftsmen, who in turn incited the people of the city.


d.  The clerk correctly and honestly acknowledges that Demetrius and the craftsmen have a complaint against someone, but that someone is Paul, not Gaius and Aristarchus.  It is a true premise that Demetrius and the craftsmen have a complaint.  However, the manner in which they have sought to address their complaint is completely wrong.

2.  “the courts are in session and the proconsuls are available;”

a.  The city clerk continues by stating the proper procedure Demetrius and the craftsmen need to take.  They need to go to the proper court and make a proper complaint.


b.  The proconsuls were the Roman rulers of the province of Asia and the other provinces such as Pontus and Bithynia, Galatia, Pisidia, etc.  It could be that many of the Roman proconsuls gathered together for part of the month long celebration of Artemis and the games.  Another suggestion for the plural “proconsuls” is given by ISBE, “The most likely explanation of the strange plural ‘there are proconsuls’ in Acts 19:38 is that it reflects the interregnum in the governorship of the province of Asia which followed the assassination of Junius Silanus late in A.D. 54 (Tacitus).”
  Also “It has been suggested that his assertion ‘there are proconsuls’ (19:38), if it is not a generalizing plural, may fix the date with some precision.  On Nero’s accession in A.D. 54, M. Junius Silvanus, the proconsul of Asia, was poisoned by his subordinates Helius and Celer, who acted as proconsuls until the arrival of a regular successor.”
  I don’t agree with this suggestion, because the end of Paul’s three-year ministry in Ephesus would be much closer to 57 A.D.  Witherington explains, “The plural ‘courts’ and ‘proconsuls’ used here are probably examples of generalizing plurals (the clerk would be saying, ‘there are such things as courts and proconsuls’), and thus the latter is probably not an allusion to the fact that shortly after Nero gained the throne in October A.D. 54 the proconsul of Asia was poisoned and died and two local officials were put in charge of the emperor’s affairs until the successor arrived.”


c.  The point is that there was nothing preventing Demetrius and the craftsmen from seeking the justice of the Roman courts.  Apparently Demetrius and the craftsmen already knew they had no case against Paul and the Christians or that they could not prove their case, since they never take up the city clerk’s suggestion and bring Paul before the proconsuls.


d.  “According to John Chrysostom the Ephesian ‘assembly’ met three times a month, and there is also clear evidence of the holding of a conventus in each of various cities in the province of Asia including Ephesus as the proconsul traveled through the region.”


e.  “The clerk outlined the two primary legal avenues Demetrius and his fellow craftsmen could follow if they had any grievances against the Christians.  There was the provincial court conducted by the Roman proconsul on set days.  There was also the regular town assembly.”


f.  “There were regular assize days (these were convenient days for the conventus of citizens of an assize city to meet under the presidency of the proconsul.  The assizes were held in about nine of the cities of Asia in turn.)—the days when the convention of citizens met under the presidency of the provincial governor (perhaps it is implied that the assizes were being held right then).  If the matters which caused them concern were such as might more suitably be dealt with by the citizen body of Ephesus, they should wait for one of the regular meetings of the civic assembly.”

3.  “let them bring charges against one another.”

a.  The city clerk already knows and suggests that Demetrius can bring charges against Paul of blaspheming his goddess.  The clerk also knows that Paul can defend himself and probably receive an acquittal.


b.  In what sense would Paul bring charges against Demetrius?  Paul would not bring any charge against Demetrius.  What we have here is the city clerk way of stating what the people would understand—that two men would each accuse each other of wrongdoing before a proconsul, and then the proconsul would decide which was right and which was wrong.  The clerk states the matter in terms of the crowd’s frame of reference, not in terms of what will actually happen.


c.  The point being made is that Demetrius can bring charges against Paul and Paul can defend himself, if Demetrius is willing to take that chance.  However, if Paul is found not guilty, then Demetrius must suffer the consequences of wrongdoing for bringing false charges against a Roman citizen.  This Demetrius is not willing to risk, which is why Demetrius never acts on the city clerk’s suggestion.
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